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MINUTES
of the meeting of 14 May 2012, from 15.00 to 17.00

Brussels

The meeting opened at 15.13 on Monday, 14 May 2012, with Johannes Cornelis van Baalen 
(Chair) in the chair.

1.  Adoption of the draft agenda

The agenda was adopted without amendment.

2.  Approval of the minutes of the meeting of 14 March 2012

The minutes were adopted without amendment.

3.  Communications by the Chair

The Chair welcomed the Japanese Ambassador to the European Union, H.E. Mr Kojiro 
Shiojiri. 

He also welcomed the EEAS Director for Asia and the Pacific, Mr Gerhard Sabathil and Mr 
Mauro Petriccione, Director in the European Commission for trade relations with Asia and 
Latin America.

He noted that the meeting was to prepare for the 33rd EU-Japan IPM that would take place on 
30 and 31 May in Brussels. 

He noted that the exhibition "Kizuna" (Solidarity) in reconstruction: One year after the Great 
East Japan Earthquake" had taken place in the European Parliament on 24 April. He thanked 
the Japanese embassy, Mr Zasada and Mrs Kalniete for their support of this event, which was 
very well attended.
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4.  Preparations for the 33rd EU-Japan IPM, 30 - 31 May 2012, Brussels

The Chair noted that the draft programme and the agenda for the IPM had been distributed.

Members were invited to volunteer as first speakers for agenda items.

Members were also once again invited to offer to host the Japanese delegation in their own 
countries following their visit to Brussels. A further mail would be sent out to members.

The Chair gave the floor to Mr Sabathil of the EEAS to update members on the current state 
of play of EU-Japan relations.

Mr Sabathil noted that last year's EU-Japan summit had set out the framework for future 
cooperation between the two sides.  Firstly there should be a comprehensive strengthening of 
the EU-Japan relationship on all issues; however the starting points of the two sides had been 
different. Japan's focus was on upgrading the economic relationship and moving towards a 
Free Trade Agreement (FTA). The EU also favoured an FTA but wanted in addition to 
develop a binding framework that covered political and sectoral issues - i.e. one that was not 
only focussed on trade. The two sides had come a long way but "were not there yet" on 
agreeing on when the FTA negotiations should start and there was a need for member states to 
endorse the negotiating mandate on the two agreements. It was hoped that the next EU-Japan 
summit would give this mandate and that negotiations might be launched but the date was not 
yet set.

The guidelines for energy cooperation had been established at the last summit and there had 
been some progress to date. However this cooperation had been "patchy" and more could be 
done, particularly on decontamination and decommissioning. The energy dialogue had been 
upgraded to ministerial level and Commissioner Oettinger was due to visit Japan in June. The 
potential in this area was great; however there were many challenges and much was 
dependent on the discussions on energy that were taking place in Japan at present. The 
effective cooperation post-Fukushima had given more impetus to humanitarian assistance and 
disaster management. This should be developed following the visit to Japan of Commissioner 
Georgieva in July. He noted that the Commissioner had been the first ministerial-level visitor 
to Japan in the aftermath of the Fukushima disaster.

Mr Sabathil pointed to the cooperation between Japan and the EU on the situation in Iran, 
North Korea, the Middle East, Myanmar and in their respective neighbourhoods. He also 
noted the differences between the two sides on the resumption by Japan of the death penalty 
on 29 March 2012. He stressed that the strategic partnership should be of mutual benefit; 
however it had not yet achieved its full potential. He committed to working closely with the 
European Parliament and other partners to promote this partnership. 

Mr Petriccione stressed the importance of trading relations with Japan, which had the world's 
third largest national economy and was a fully fledged market economy. It had also been a 
staunch ally of the EU in multilateral trade fora. Nevertheless, there had been a long and 
"somewhat unfortunate" history of market access problems with Japan over several decades. 
The current exercise was an opportunity to fix these problems and to develop a new trade 
relationship. However, the legacy of the past was not easy to overcome. 

He gave details firstly of the scoping paper that was being prepared, which was similar to 
those agreed with nearly all the other parties with which the EU had launched free trade 
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agreements. However, it was more sophisticated and specific to the EU- Japan relationship. It 
was nearly finalised, save for some fine-tuning on issues such as geographical indicators. 
Secondly a list of Non Tariff Barriers (NTBs), such as those on automobile products, was also 
being finalised. This had been criticised by member states for not going far enough, however 
it represented a compromise and was aimed as a road map for future negotiations. Thirdly, the 
issue of procurement in railways had been the subject of an exchange of letters between 
Commissioners de Gucht and Barnier and their Japanese counterparts, following the WTO 
government procurement agreement negotiations in Geneva last December. This set out the 
guidelines for a road map for the future of procurement in railways. This road map was 
proving to be very difficult and was still a "work in progress". 

Finally the Foreign Ministers Council would meet under the trade ministers' configuration at 
the end of May. It would be decided at that point whether there was a sufficient blueprint for 
member states to give the green light to a negotiating mandate with Japan. If this was the case 
then the mandate would be sent to the EP and the Commission would be very happy to 
discuss it.

Mr van Baalen noted that on previous visits to Japan the MEPs had heard from Japanese 
industrialists that the NTBs were not a major problem; however the EU side had given a 
contradictory view. He asked whether the problems had now been identified and could be 
addressed. 

Mr Petriccione stressed that the Commission paper had indeed set out 30 different NTBs, 
including around five or six in the automobile sector. There were differences among member 
states on the issue and these needed to be resolved.

Mrs Garcia Hierro Caraballo highlighted the dangers of nuclear proliferation and asked about 
member states' approaches to the issue. She asked too about the fishing sector. 

Mr Sabathil stated that the EU was discussing nuclear safety with Japan and the member 
states - and not the broader issue of nuclear energy, which was a matter of national choices.

Mr Petriccione stressed that trade in fishery products was not a contentious issue as both sides 
were net importers. Cooperation would be important over the sustainable development clause 
that should be included in the agreement as conservation of fishing stocks was very important. 

Ambassador Shiojiri referred to the constructive dialogue between the EU and Japan on 
nuclear safety that would be continued during the visit by Commissioner Oettinger in June. 
He noted that in the last fortnight all 54 nuclear plants had been closed in Japan. Polls 
indicated that 26% of Japanese people opposed reopening them again. 

Mr Vaughan asked for more information on the particularly difficult issues regarding NTBs.

Ambassador Shiojiri stressed that the scoping exercise was in its last stages. He believed that 
common understanding had been strengthened and that agreement would soon be reached. 

Mr Petriccione pointed to continuing problems over the automobile industry, in which Japan 
was extremely competitive. He noted that the EU was the largest exporter of food in the work 
and that Japan was an "interesting" market. In this sector the problem was not tariffs but the 
Japanese regulations, such as those on food additives. There were also problems over public 
procurement, particularly in the railway sector.
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The Commission hoped that these issues might be resolved through negotiations but they 
could not be solved at this stage. The road maps being drawn up set out the end objectives 
that both sides shared and served as an "instruction manual" for negotiators. The compromises 
so far were - in his view - generally acceptable, except for the divergences on railway 
procurement. However there was a clear gap between the two sides, for example on standards 
in the automobile sector. The Commission considered that Japan's taxation of cars to be 
discriminatory. He accepted that there were also differences among the member states on the 
approach to be taken by the Commission and it was important to achieve a balance.

Mr van Baalen asked about the discussions between South Korea, China and Japan on free 
trade agreements and he also pointed to the Trans-Pacific Partnership (TPP). Mr Petriccione 
considered that - on balance - the TPP would be a positive development as it should lead to a 
simplification and liberalisation of trade barriers that would also have an impact on Japan's 
trade with third parties. He drew parallels with the impact of the EU internal market, as 
member states had not wanted to have two sets of regulations. He did not deny, however, that 
there would be an element of competition. He also pointed to the EU's examination of a 
possible FTA with the USA. He looked towards an ambitious trade agreement between Japan 
and South Korea but was less sure about the prospects of success for an agreement between 
Japan and China. 

5.  Any other business

There was no other business.

6.  Date and place of next meeting

The Chair noted that the 33rd EU-Japan IPM was scheduled to take place on30 May and 31 
May 2012. Members would receive further details by email. They would also be informed in 
due course about the next regular meeting of the delegation.

The meeting closed at 16.00.
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